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Y crarri posrisHyTo ocobmuBocTi BepOamizamii konienTieE SUCCESS<>FAILURE B aHrmiicekiii MOBI.
JlocmimkeHHsT IPOBENEHO MUIIXOM aHami3y (pa3eoIOTIYHUX OJMHUIh, OCKIIBKU (h)Pa3ecosIOTi3MH € OIHHM i3 3ac00iB
00’ exTHBallii IEBHOTO (hparMeHTa MOBHOI KAPTHUHH CBITY.

Kunro4oBi ci10Ba: koHIeNT, MOBHA KapTHHA CBITY, (Ppa3eosoriyHa OAMHUII, TEMATUYHUH Ta CTPYKTYPHUH IIPUHIIHIIH.

Hleponna C. H. ®pazeosoruyeckas Bepdoanusanus konnentoB  SUCCESS<>FAILURE B anraumiickom
si3bIKe. B crathe paccmarpuBaroTcs ocodenHocTH BepOamusaiuu koHientoB SUCCESS<>FAILURE B anrnmuiickom
s3bIKe. VIccaenoBaHue MpOBOAUTCS ITyTeM aHanu3a (Ppa3eoOrHuecKuX eIMHUII, MOCKONIBKY (pa3eosoru3Mbl BBICTY-
MAfOT OJJHUM U3 CIIOCOOOB 0OBEKTHBAIIMH OMPENEICHHOTO (hparMeHTa S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA.

KnroueBble cjioBa: KOHIICNT, A3BIKOBAs KapTWHA MHUpa, (pa3eonornyeckas eAWHUIEA, TEMATHUSCKUA U CTPYK-
TYPHBIN TIPUHIHIILL.

Shcherbyna S. N. The Phraseological Verbalization of Concepts SUCCESS<>FAILURE in the English
L anguage. The article deals with the peculiarities of verbalization of concepts SUCCESS<>FAILURE in the English
language. The investigation is based on the analysis of the phraseological units which serve as very important means of
verbalization the definite part of the language worldview.

Key words. concept, language worldview, phraseological units, thematic and structural principles.

IMocTanoBka HaykoBoi Mpod/aeMu Ta ii 3HAYEeHHS. AKTYaAJBbHICTH HAIIOTO JTOCIIHKEHHS 3yMOBJIEHA
AHTPOIOICHTPUYHICTIO Cy4aCHMX HAyKOBUX CTYyIid, a TaKOX IJBUIICHUM IHTEPECOM HAyKOBIIB J0
BHUBUYEHHS OCOOIMBOCTEN BepOaizallii KOHIENTYalbHUX CYTHOCTEH Y MOBI.

Mera cTaTTi — JIOCHIAMTH O0COOIMBOCTI (hpaseosoriunoi BepOamizaiii kouuentie SUCCESS<>
FAILURE B aHrmiiicbKkiii MOBI.

Mera nociipkeHHs epeadadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAAHb.

1) meronom cyiiibHOT BHOIpKH BimiOpaT (pa3eosoridHi OMUHHMIN, SKi 00’ EKTUBYIOTH JOCITIDKYBaHi
KOHIICTITH;

2) knacudikyBaT oTpUMaHi (pa3eosioriuHi OMUHHMII 32 TEMATUYHUM Ta CTPYKTYPHHUM TPHHIUIIAMY;

3) mpoaHaTizyBaTH TapaJAuTMaTHYHi Ta CHHTArMaTHYHI OCOOJMBOCTI BigiOpaHMx (pa3eonoridHux
OJIMHUII.

MarepiajaoM I0CTiKEHHS TOCAYTyBadl aHTJIOMOBHI (paseonoriuni ciopauku [3; 4; 5; 6]. 3aramom
METOJ/IOM CYIUTBHOT BHOIPKH HaM yJaliocsi BHOKpEMHUTH 568 (pa3eonoriyHux OAWHHUIb, Ki 00’ EKTHBYIOTH
nociimkyBanHi Hamu koHnenTn SUCCESS<>FAIL URE B anrmiiicbkiii MOBI.

AHaJi3 ocTaHHIiX JociaiTKeHb i3 miei mpodaemu. MexaHi3Mu TBOpeHHs (HPa3eoNOriYHUX OJUMHHUIb
3aBXKIHM TPUBEPTAN yBary HociigHukiB. JlocmimkeHHsaM ¢paseonorii npucBsueHi mpami M. . Anedi-
penko, B. B. Bunorpamora, O. C. Kyopskoroi, K. I. Mizin, B. M. Tenii Ta iHIIKX, OXHAK OKpeMi MUTaHHS
3aJIMIIAIOTHCS I11€ JOBOJII AUCKYCIHHUMU.

Buxusiaa ocHoBHOTo mMartepianay Ta oOIpyHTYBaHHSI OTPHMAHHX Pe3yJIbTATIB HocTimKkenns. Crij 3a-
3HAYMTH, IO M (Pa3eoNoriYHUMU OJJMHUIIIMH B Halii mpaiti (qami @O) Mu po3ymMieMo IiTiCHI 32 CBOIME
3HAYCHHSMH 1 CTilKi 3a CKJIaJIOM Ta CTPYKTYPOIO 13 YaCTKOBO 200 MOBHICTIO IIEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM YTBO-
PEHHsI, IO penpe3eHTyoTh cTpykTypy KoHuenTtiB SUCCESS<>FAILURE B aHIIOMOBHIl KapTHHI CBITY.

Hactynuuii eran Hamoro mociipkeHHs nojsiraB y kiacuikamii Bigibpannx ®©O 3a TeMaTHYHUM Ta
CTPYKTYPHHM TIPUHIIHIIAMH.

Ax Bigomo, memamuunuii npunyun kinacudikamii ®O, mo 3aiMae NPOBiAHE MiCIe y MpaIpix
B. X. Kominza [2], mHPOKO 3aCTOCOBYETHCS B aHTIIOMOBHHX (DPAa3eOIOTIUHMX CIOBHHKAX. 3a IIUM MPUHIIH-
oM @O rpynyroThest 3TiHO 3 MPUHATIEKHICTIO KIFOUYOBOTO CJI0Ba JI0 TIEBHOI cepH JIOACHKOTO KUTTS —
MaTepianbHOl abo imeanbHOI. [Ipy TakoMy MiAXo/i KITIOYOBE CIOBO, HasBHE y (pa3eoorizmax, 1o Haje-
XKaTb O OJHOrO (hpa3eoyoriyHOro THi3/a, MOCTae He JIMIIe cKianoBuM enementoM DO, ane i BogHOUAC
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CTaHOBHTH HEIPsIME BIIOUTTS COI[IOKYIBTYPHUX Ta ICTOPHYHUX YMOB, 32 SIKHX YTBOPHJIACS BIJIIOBIHA OJTU-
HUI PpaszeonoriyHoro GouHay MoBu. TematnuHuil npuHIMn knacudikamnii @O, mo BepOanizyroTh KOHIIE-
™™ SUCCESS<>FAILURE, mignaetbest B HamIii poOOTi po3poOIli MUITXOM PO3TIIsAY HE TUTBKH MPUHATEK-
HOCTI KJTFOYOBHX JieKceM SUCCeSS, failure no crpykrypu @O, a it BUCBITICHHS iX acoliaTHBHUX 3B’ S3KiB.

Tak, Ha ocHOBi mpoBeaeHoi kiacudikarii Oymo BHOKpemiieHO TeMaTHuHi rpymu PO KoHIENTy
SUCCESS, npencraeieni B Tad:. 1.

JloMiHaHTHY TTO3HMIIIIO B ITiii TeMaTHuHil knacudikamii (29 %) zaiimators PO, sAKi CBITYATD IIPO TE, 10
YCITIX — 1€ 3aBXKIH MEBHI JOCSATHEHHS.

Menmy kinbkicte @O (20 %) yminrye TeMaTH4IHA TPYyIIa, Y SKiil YCIiX aCOIIIOETHCS 3 BAYKKOIO MPALICHO,
IO 3HAYHOIO MIPOI0 MOSICHIOETHCS OCOOTMBOCTSAMH AHTJIOMOBHOT'O E€THOCY, IPEICTABHHKU SKOT'O HE
VSIBIISIIOTH YCIIiX 0€3 JIOKJIaAaHHs BIACHUX 3YCHIIb.

JocuTh 3HauHa KinbKicTh @O BXOMUTH 0 TeMaTWYHUX rpyn “ycmix — ciaaBa” (16 %) Ta “yemix —
nepemora” (12 %), siki HOBOASATH, 1O MPEICTABHUKH AHTJIO-aMEPUKAHCHKOI CIUILHOTH MPArHyTh 3aBXKIU
repemMaraTtv i OTpUMyBaTy BU3HAHHS 3a CBOI IOCSITHEHHS.

Tabnuys 1
Temaruuni rpynu @O konuenty SUCCESS

.. AocomrorHa | KiabkicTh
Ha3sa TemaTu4HOI rpynu . . .
KUIBKICTDH Y BIICOTKAX

1) Yemix — nocarnenns: put something to bed, go the full distance, make 8 29
the grade
2) Yemix — Bazkka nmpaus: go the extra mile, bend over backwards, leave on

56 20
the stone unturned
3) Yemix — cnasa: the big time, fed on the top of the world, the sky isthe limit 46 16
4) Ycemix — mepemora: strike it rich, sweep the board, carry the day 33 12
5) Yemix — 6ararcrBo: line one' s pocket, make a killing, richesto rags 24 9
6) Yemix — yenimmna ocoducricrn: 0n the up and up, be streets ahead 19 7
7) Yemix — Hecniogiana yxaua: luck in a bag, stroke of fortune, lucky break 12 4

Tematnuna rpyna “ycmix — 6ararctso” BMimrye 9 % ®O. Taka kiibkicts @O gae migcraBu BBaXKaTH,
0 HasBHICTH MaTepiajdbHUX 3acO0IB Biirpac 3HaYHy pOJb B i€papxil I[IHHOCTEH aHTJIO-aMEPHUKAHCHKOTO
CYCIILIBbCTBA.
Haiimennry kinbkicte @O (4 %) BMmingye TemaTruHa rpyna “yemix — yaada”. @O, sKi CKIamaoTh IO
TpyIy, CBIYATH MPOTE TE, IO YCIIX € pe3yIbTaTOM HE JIMIIIE JISUTbHOCTI JIFOIUHH, aJIe i MPUXUIBHICTIO yAadi.
Biniopasiu @O, 1o 06’ exktuBytoth KoHent FAILURE, Mu orpumanu 9 Tematuunux rpyn (orpumasi
pe3yNnbTaTH MPEACTaBIEHO B Ta0II. 2).
Tabnuys 2
Tematnuni rpynu @O konnenty FAILURE

.. AocomorHa | KinbkicTh
Ha3Ba TeMaTH4HOI rpymu . . .
KUIBKICTH Y BIICOTKAX
1) ITopa3ka — BincyTHicTh Hocsirnensn. crash and burn, hit rock bottom, fall 73 o5
by the wayside, blind alley
2) lopa3ska — BTpara: lose the ground, fall on one's sword 66 22
3) IMopaska — 6e3pisiabHicTL: hang up your boots, give up the ghost 45 15
4) Tlopa3ka — HeBaua: a stroke of bad luck, blow up in your face, no dice 37 13
5) ITopaska — mporpam: meet your Waterloo, get the wooden spoon, be 8 9
down and out
6) ITopa3ka — pe3yabTAT HeMPAaBUJILHMX Aiii: O Wrong, Cook your goose, 18 6
shoot yourself in the food
7) Tlopaska — 6aHkpyTcTBO. JO to the wall, down the dumps, take a bath 15 5
?) Hohpa3Ka — HeycmimHa ocoducticTs: fall flat, at a low ebb, not be cut out 9 3
or st
9) Tlopaska — BiacyTHicTh 3HaHb. go Off half-cooked, in at the deep end, 5 2
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run on empty, lose your edge | |

Haii6inbiry kinbkicte @O (25 %) MicTUTh TeMaTHYHA Tpyma “nopa3ka — BiJICYTHICTh TOCSATHEHB” , 110
3HAYHOIO MIpOIO TOSICHIOETHCS MPArHEeHHSAM MPEACTaABHUKIB aHTIIO-aMEPUKAHCHKOI CITUTBHOTH JOCATHYTH
ycIixy Oyib-sIKOI0 IIHOIO.

Hacrynna tematnuyna rpyna oxoruiroe 66 @O, ski € CBIOUEHHSAM TOro, IO Iopa3ka — Ie 3aBKId
BTpaTa, a OjIHa BTpaTa HEPiIKO CYMPOBOKYETHCS 1HIIIOKO.

3nauny KinbkicTb PO (15 %) yminrye TematudHa rpymna “nopaska — Oe3aisUTbHICTD”, SIKi CBIIYAThH PO
Te, 0 Mopa3ka — IIe pe3y/IbTaT 0e3AisUIbHOCTI JIOANHH, HeOaKaHHS OYTH YCHIIIHUM.

Temartuuna rpyna 4 “nopaska — HeBada” HapaxoBye y cBoemy ckiani 13 % @O, sxi 00’ eKTHBYIOTh
MopasKy SIK HeBJauy, MpoTe, Ha BiIMiHY BiJl ONEPEIHBOI IPYIH, CBiqUaTh MPO BUKOHAHHS MEBHUX il Ha
NUISIXY JI0 YCIIXY, IO HE MPUHOCITH OYiKYBAHOTO PE3yIbTaty.

Temartuuna rpyma 5 “mopaska — mporpam” (9 % ®O) 10BOANTD, 10 MPEICTABHUKKA aHTJIO-aMEPHKaH-
CBKOI CIUJTBHOTH HE JIOONATH ACTH 3a/IHIX 1 3aBXK/IH MPAarHyTh NepeMaraty Ta OyTH JIiJepamH.

Hacrynna temathuHa rpyma “mopaska — pe3yibraT HenpaBwibHHX niii” (6 % PO) cBimuuTh 1po
CXWJIBHICTh HOCIiB aHTJIICHKOT MOBH pETENbHO OOMIPKOBYBATH KOXKEH CBilf KPOK, 1100 YHUKHYTH TTOMHIIOK,
SIKI MOXYTh TPU3BECTH JIO TIOPA3KH.

Tematuuna rpyna 7 “nopaska — 6ankpytctBo” (5 % ®O) mie pa3 10BOAUTH TO# (BaxT, o0 MaTepiaib-
HUM 3ac00aM BIJIBOAMTHCSA OCOOJIMBE MICIIE B iEpapXii IIHHOCTEH aHIIIO-aMEPUKAHCHKOI'O CYCILIbCTBA.

Tematuuna rpyna 8 “nopaska — HeycIilHa 0COOUCTICTh” BMilllye He3HauHy KinbkicTh DO (3 %), 110
CBIIYUTH MPO HEOAKAHHS MPEACTABHHUKIB aHTJI0-aMEPUKAHChKOI CIIUIBHOTH 3rajJlyBaTH HEBIAaX, AKUM Tak 1
HE BJIAJIOCS AOCSTTH 0a)KaHOTO.

Ocranns tematuuHa rpyna ©O “nopaska — BIICYTHICTh 3HaHB" XO04Ya il MICTUTh HaliMEHIY KUIBKICTh
DO (2 %), mpore H03BOIIAE 3pOOUTH BUCHOBOK, IO HEOCBIYEHIH JIOMMHI pO3paxoOBYBATH Ha IIKOBUTHIA
yCITiX HE BapTo.

HacTynHuMm eramnoM Haioro JAOCHIDKeHHS € kinacudikaiiis ®O 3a cmpykmypHum npuHyunom, BUKO-
puctanum y npaii I. B. Apronsa [1, 172]. Leit npuniun 6a3yetbes Ha 3naTtHOCTi @O BUKOHYBATH Ti a00
i cuHTakcWyHi (yHKOii. 3a MM TPUHIMIIOM AOCTiKYBaHI B poOOTI (pa3zeonorisMd KOHIICNTIB
SUCCESS<>FAILURE noginstoTbcst Ha Taki TPYIH:

1) imennukoBi dpaszeonorizmu: stroke of fortune (mecomisana ymaua), a foot in the door (me3naunmit,
aJie YCIiIIHHUI [10YaTOK);

2) nmiecnieui: to hit the jackpot (mocsrtu ycmixy); miss the boat (3asnatu Hemaui); to loose ground
(BTpaTHTH IIAHCH HA YCIIiX);

3) cyocrantusHi: dead duck (mesmgaxa);

4) npuxmernukosi: flying start (ycmimmwuii i3 camoro nouarky), top dogs (macimBurku), a Vicious circle
(cxmagHa cuTyarfis);

5) npuciaukoBi: by hook or by crook (ycmimso 3a Oyap-sKy 1iHY);

6) Burykosi: Success attend you! All power to your elbow (iractu T06i).

AHani3 crpyktypu Biniopannx @O nmae mifAcTaBU CTBEPIDKYBATH, IO BOHU MEPEBAXKHO MAIOTh (HOpMY
cioBocrionyueHb (93,3 %), xoua nopiBHsHO MeBHa ix yactuna (6,7 %) Mae hopMy pedcHb. SInepHiii KOMIOHEHT
Takux @O 3aBKIM MOKHA BU3HAYUTH SIK TAKWMH, [0 HAJIEKHUTE 10 IIEBHOI YaCTMHU MOBH.

Hiecnigni dpazeonoriaMu mnepeaaroTh 3HAYSHHS Jii, HAHYaCTilIe BUKOHYIOYM CHHTaKCHUYHY (DYHKIIiIO
npucyzaka. Sk Bimomo, aieciiBHiI (pa3eonori3Mu 3 ETHOKYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO JIEMOHCTPYIOTh CTPYKTYpHE
pizHOMaHiTTs. HalyacTimuMu yTBOpPEHHSIMH, BUOKPEMIICHUMH B PE3YNbTaTi JOCIIIKEHHS, € KOMOIHAIis
miecioBa 3 iMmenrukoM V + N (26 %) temp fate, to make headway, jump the rails, a takox mieciosa,
npukMerHuka ta imenauka V + Adj + N (9 %), nanpukiaza: to have last laugh, to go the long distance, go
great guns.

Ilepna ximekicTh miecaiBaux PO, modymoBanux 3a momemmio V + N/Prn + Prep + N/Prn, mictuts y
CBOIii CTpYyKTYpi npuiiMeHHKK, Hanpukiaa: to find the bean in the cake (0ytu macnuBuM), to put somebody
in the cart (moctaBUTH KOTOCh ¥ CKPYTHE CTAHOBHIIIE).

Hesnauna kinbkicte @O xapakTepu3yeThes TaKUMU MofensMy, sk: V + one's + N (6 %), nanpukiaz:
to try one' s luck, to make one' s day, to line one’'s pocket , V + prep + Adj + N (5 %): throw in the dry towel,
V +V (1,5): win—win, sink or smim
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Imennuxoei @O BHUCTYNAIOTH K 3aMKHEHI CTPYKTYPH, OCKUIBKH, SK MPABHIIO, HE BKIIOYAIOTH Y CBiH
CKJIaJ| CIiB-ieHTU(}IKaTOpiB, SIKI YTOUYHIOIOThH iX CEMAHTHYHY CTPYKTYpY. BOHHM BimoOpakaroTh pisHOMaHIT-
HICTh YKHTTSI IPEICTaBHUKA aHTTIOMOBHOI'O COIIIYMY, HA3UBAKOUYM TIPEIMETH 1 SIBUIIIA HABKOJIMIIHBOI AICHOCTI.

Cepen ¢pa3econoriuyHux OAMHHUIG, 10 (YHKIIOHYIOTh SK IMEHHHUKH, MOXKHA BUIUIUTH HHM3KY TaKHUX
CTPYKTYPHHUX MOJIEIEH:

Mopnens Adj + N cTaHOBHTBH COOO0IO TaKy CTPYKTYPY, 0OM/IBa KOMIIOHEHTH K01 (IPUKMETHUK Ta IMEH-
HUK) € CeMaHTH4YHO piBHOompaBHuMH, Hanpukaan: flying colours, dead duck, good purpose. ITo6ynoBaHi 3a
Takor Mojemto @O cTtaHoBIATh 7 % NOCHIPKEHUX OAHHUILD.

V1Bopeni 3a momemtto N + Prep + N/Conj + N (8 %), N/Conj + N (7 %), N + prep + N (4 %) imen-
HuKoBI PO BUpaXkeHI CIIOBaMH OJHIET YACTMHHU MOBH, MOPSIOK PO3MIIICHHS SKUX € HE3MIHHHMM, HaIlpH-
kia: the time of milk and honey, swings and roundabouts, ups and downs, walk in the air, luck in a bag.

Oyukuii npukmemnuxosux ©O cniBnanaoTh 3 GYHKIISIMH TPUKMETHHKA, OCKUTBKHA BOHU BHUPAXKaIOTh
O3HaKy ¥ OIIIHKY npeMera, siBuia tomio. Binokpemieni @O (9 %) maroTe Taki miapsiaHi crpykrypu: Adj + N,
Adj + as+ N, manpukiazn, pleased as Punch, 1o o3mnavae “ xy»ke 3a10BOJIEHHI CTAHOM CBOIX CIIPaB.

Ilpucnienukosi ®O He € yHMcIeHHUMH: iX YacTka craHOBUTH 1,5 % anamizoBanoro matepianmy. 3a
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUM 3HAYCHHSIM Ta OCOOIUBOCTSIMA CHHTAKCHYHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS 1Ii (ppazeosiorizMu
CKBIBAJICHTHI TIPUCIIIBHUKY, 1 TOMY B pedeHHi BOHU € oO0craBUHaMU. OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO MOJCIITIO €
noeTHaHHS TpuiiMeHHNKa 3 iMmeHHHKOM (Prep + N), manpuknaza: for a song (myxe BurimHo), on the boil
(ycmimno).

Buzykosi ®O (2,5 %) maroth GopMmy pedeHb. IX YKHMBAIOTh YHCTMMH 3HAKAMH EMOIlil, OCKiTbKH
TXHBOIO KOHOTAINIEI0 € eKCIPECHBHICTh Ta Ominka. Hampukiam, BUTYKOBHi (paseomorisam uccess attend
you! Bupa)kae XOpOIlli HaMipy OJHi€T OCOOM CTOCOBHO IHINOI, 37100yBalOYd TaKUM YHHOM TIO3UTHBHY
oninky. ToOro OykBanbHe 3HaUeHHS (hpa3eosorizmy — s xody, oo TooOi nmomactuio!

KinpkicHi nmani mojo BuokpemiieHux crpykrypHux TumiB @O konnentiB SUCCESS<>FAILURE
y3arajibHeHo B Ta0i1. 3.

Tabauys 3
Kinbkicna xapakrepucruka crpykrypaux tuniB @O konuentiB SUCCESS<>FAIL URE
° Crpykrypna mogean DO Aﬁ.co.m.oTHa Ki:JILKicTL
3/m KUIBbKICTh y BigcoTkax
1 |V+N 89 26
2 |V+onegs+N 19 6
3 |V+Adi+N 32 9
4 |V +N +Ad] 26 8
5 | V+prep+Adj +N 16 5
6 | Inmi moxeni giecniBaux @O (V +V, V + pron+ N, V + prep + Adv) 14 4
7 | N+V +Ad] 18 5
8 |N+prep+N 13 4
9 |N+prep+N+Conj+N 28 8
10 | N +Conj + N 23 7
11 | Inmi moxeni imennukoBux @O (N +V + pron) 12 4
12 | Adjas+N 7 2
13 | Adj+N 25 7
14 | Prep+N 8 15
15 | @O, nio MaroTh (HOpMy BUT'YKOBOTO PEUCHHS 9 2,5

BucnoBku. Orxe, cTpykTypHa OyaoBa A0ciipkyBaHuX PO BUPI3HAETHCS CTHCIICTIO CHHTarMaTUYHOI
opranizamii. HalOimbIl MNpOTSXKHI CTPYKTYpH HalekaTth 10 giecaiBHuX @DO; BOHM CKIATAIOTHCS, SIK
MPaBWJIO, 13 YOTHPHOX EJIEMEHTIB, BKIIOYAIOUYM 3MIHHI KOMITIOHEHTH. Tpamistiorees 1 PO i3 m'arbMa Ta
OlIbIlle KOMIIOHEHTaMH, ajie TaKa YCKIIQJHEHICTh CTPYKTYPH Ma€ OKa3iOHAJIbHUN XapakTep 1 He € TUIIOBOO
JUTS aHaTi30BaHUX y poboti @O, 0OCHOBHA KINBKICTh SIKHX MICTUTh 2—3—4 KOHCTaHTHI MOBHO3HAYHI OJMHHIII.
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CTpyKTypH 3 MEHIIIMM BMICTOM KOHCTHUTYEHTIB HaJISKaTh 0 iMeHHUKOBUX DO, sKi, 3a3BUUaii, CKiiaaa-
I0TBCSI 3 TTOBHO3HAYHKX €IIEMEHTIB, 1[0 XapaKTEepU3yIOThCsl TIEBHOIO piBHOMpaBHICcTIO. HaliMeHIy KiTbKicTh
CTaHOBIISITH MPHUCITIBHUKOBI Ta BUTYKOBi DO.

IepcnekTHBY MOAAIBIIMX JOCTIIKEHb YOa4aeMO y MOrIHMOICHOMY KOHIICIITYaJIbHOMY aHaji3i ¢pa-
3€0JIONTYHUX OIUHHUIG, ki BepOanizyroTh koHuenTn SUCCESS<>FAILURE B anrniiicbkiii MOBI.
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